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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 1242. - KONVENTION 1 MEL-
LEM DANMARK OG FINLAND
ANGAAENDE FREDELIG AFGO-
RELSE AF TVISTIGHEDER, UN-
DERTEGNET HELSINGFORS
DEN 30 JANUAR, 1926.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT

No. 1242. - TANSKAN 1 JA SUO-
MEN VALINEN SOPIMUS RII-
TAISUUKSIEN SOVINNOLLI-
SESTA RATKAISEMISESTA, AL-
LEKIRJOITETTU HELSIN-
GISSA, 30 PAIVANA TAMMI.
KUUTA 1926.

Textes ofilciels danois, finnois, /ranfais et suidois communiquis Par le ministre de Danemark 6
Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 29 juillet 1926.

HANS MAJESTAZT KONGEN AF DANMARK
OG ISLAND og REPUBLIKEN FINLANDS PRzESI-
DENT, sam er besjmelet af Onsket om at fremme
Bestrebelserne for Afgorelse ad fredelig Vei af
mellemfolkelige Tvistighe,.er, er 1 dette Ojemed
kommet 0verens om i Tilslutning til den Kon-
vention 2 om Oprettelse af et staaende Unders0-
gelses- of Forligsnevn, som blev indgaaet mel-
lem Danmark og Finland den 27. Juni 1924, at
afslutte en Konvention angaaende fredelig
Afg0relse af Tvistigheder og har til deres Be-
fuldmegtigede til at afslutte en saadan Kon-
vention udnaevnt :

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG

ISLAND:

Sin overordentlige Gesandt og befuldmag-
tigede Minister Kammerherre Flemming
LERCHE og

REPUBLIKEN FINLANDS PRAiSIDENT

Udenrigsminister Dr. phil. E. N. SETALi,

som med behorig Bemyndigelse er kommet
overens om f0lgende Bestemmelser :

HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA IS
LANNIN KUNINGAS ja SUOMEN TASAVALLAD
PRESIDENTTI, haluten edistdiai pyrkimyksi5i kan
sainvdlisten riitaisuuksien sovinnolliseksi rat
kaisemiseksi, ovat tit tarkoittaen seka llictyei
siihen sopimukseen 2, joka Tanskan ja Suomei
vaill on 27 pdivnd kesdikuuta 1924 teht3
pysyvaisen tutkmta-ja sovintolautakunnan aset
tamisesta , pdidttaneet tehddi sopimuksen riitai
suuksien sovinnollisesta ratkaisemisesta, ja ova
valtuutetuikseen tiillaisen sopimuksen tekooi
miiirdinneet :

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI

Ulkoasiainministerin, filosofiantohtori E
N. SETALX.N, ja

HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNII
KUNINGAS :

Kamariherra Flemming LERCHE'N, -inei
Majesteettinsa erikoislahettildiiin ja tdy
sivaltaisen ministerin Helsingissa,

jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina
ovat sopineet seuraavista mddrayksista :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le 26 juillet 1926.
2 Vol. XXXIII, page I3 de ce recueil.



1926 League of Nations - Treaty Series. 369

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 1242. - KONVENTION 1 MEL-
LAN oDANMARK OCH FINLAND
ANGAENDE FREDLIGT AVGO-
RANDE AV TVISTER UNDERTE-
CKNAD I HELSINGFORS DEN
30 JANUARI 1926.

No 1242. - CONVENTION 2 ENTRE
LE DANEMARK ET LA FIN-
LANDE POUR LE RtGLEMENT
PACIFIQUE DES DIFFt;RENDS,
SIGNtE A HELSINGFORS, LE
30 JANVIER 1926.

Danish, Finnish, French and Swedish official texts communicated by the Danish Minister at Berne.
The registration of this Convention took place July 29, 1926.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK
OCH ISLAND och REPUBLIKEN FINLANDS PRE-
SIDENT, vilka dro besjdilade av 6nskan att
framja strdivandena till avg6rande pA fredng vdg
av mellanstatliga tvister, hava i detta svfte 6ver-
enskommit att i anslutning till den konvention
angAende upprdttandet av en fast unders6k-
nings- och f6rl;kningsnamnd, som ingAtts mellan
Danmark och Finland d-n 27 juni 1924, avsluta
en konvention angAende fredligt avg6rande av
tvister och hava till Sina fullmdktige f6r avslu-
tandet av en sAdan konvention utsett

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT :

Ministern far utrikesarendena, filosofiedok-
tor E. N. SETALA; och

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND :

Sin Envoy6 extraordinaire et Ministre
Pl6nipotentiaire i Helsingfors, Kammar-
herre Flemming LERCHE;

vilka, dartill vederb6rligen bemyndigade,
6verenskommit om f6jande bestdimmelser:

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET
D'ISLANDE et LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE

DE FINLANDE, anims du d~sir de favoriser
les efforts tendant au r~glement par les voies
pacifiques des diff~rends internationaux, sont
convenus h. cet effet de conclure en compl~ment
de la Convention relative hi l'institution d'une
commission permanente d'enqu~te et de conci-
liation, conclue par le Danemark et la Finlande
le 27 juin 1924, une convention pour le r~gle-
ment pacifique des diff~rends, et ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'IS-

LANDE :

M. le chambellan Flemming DE LERCHE,
son envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire h. Helsinski (Helsing-
fors) ; et

LE PRItSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE:

Le Dr E. N. SET.LA, ministre des Affaires
6trangres;

Lesquels, dfiment autoris~s h. cet effet, sont
convenus des dispositions suivantes :

The exchange of ratifications took place at Copenhagen, July 26, 1926.
2 Vol. XXXIII, page 131, of this Series.
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Artikel I.

Retstvistigheder, som maatte opstaa mellem
Danmark og Finland, og som kan henf0res til
nogen af de i Artikel 36, 2. Stk., i Statuten 1
for den faste Domstol for mellemfolkelig
Retspleje noevnte Arter, skal, saafremt de ikke
har kunnet loses ad diplomatisk Vej, henvises
til Afg0relse af nevnte Domstol i Henhold til
Bestemmelserne i den omhandlede Statut.

Dog skal Tvistigheden, saafremt Parterne
bliver enige derom, forinden gores til Genstand
for den i Konventionen af 27. Juni 1924
angaaende Oprettelse af et staaende Under-
s0gelses- og Forligsnaevn omhandlede Under-
s0gelses- og Forligsbehandling.

Tvistigheder, som de kontraherende Parter
ved andre mellem dem gveldende Overens-
komster har forpligtet sig til at l0se gennem
Anvendelsen af en sarlig Behandling ved
Domstol eller Voldgiftsret, skal behandles i
Henhold til Bestemmelserne i disse Overens-
komnster.

Meningsforskelligheder vedr0rende Fortolk-
ningen og Anvendelsen af denne Overenskomst
skal afg0res af den faste Domstol for mellem-
folkelig Retspleje.

Artikel 2.

De kontraherende Parter forpligter sig til at
henvise til Voldgiftsbehandling if0lge neden-
staaende Bestemmelser alle andre end de i Arti-
kel i nxvnte Tvistigheder, dog f0rst efter at de i
Medf0r af Konventionen af 27. Juni 1924 an-
gaaende Oprettelsen af et staaende Unders0-
gelses- og Forligsnevn er blevet gjort til Gen-
stand for en Unders0gelses-og Forligsbehandling
uden derigennem at have fundet deres L0sning.

Parterne er enige om, at de Tvistigheder, som
omhandles i denne Artikel, skal afg0res efter
Gnndsaetningerne for Ret og Billighed.

Arlikel 3.

Forsaavidt Parterne ikke troeffer anden Over-
enskomst, skal Voldgiftsretten til Behandling

I artikla.

Jos Tanskan ja Suomen v iUilldi syntyy oikeu-
dellista laatua oleva riitakysymys, joka on
luettava johonkin pysyvdisen kansainvdlisen
tuomioistuimen perussddnn6n 36 artiklan 1
2 kohdassa mainittuun luokkaan ja jota ei ole
voitu ratkaista diplomaattista tietd, on se
saatettava sanotun tuomioistuimen ratkaista-
vaksi mainitun tuomioistuimen perussadnn6n
mddrdiysten mukaisesti.

Kuitenkin voitakoon riitakysmy, jos sopi-
muspuolet siitdi ovat yhtd mieltd, sita ennen
alistaa tutkinta-ja sovintomenettelylld. ratkais-
tavaks, silli tavoin kuin pysyvdisen tutkinta- ja
sovintolautakunnan asettamisesta 27 pdiivdnd
kesdikuuta 1924 tehdyssa sopimuksessa mda-
rdtddn.

Riitaisuudet, joiden ratkaisemiseksi sopimus-
puolet muissa niiden v~1illd voimassa olevissa
sopimuksissa ovat sitoutuneet kIyttUmddiiin
erikoista tuomioistuin-tai valitystuomiomenette-
lyd, ovat ksitcltivdt niaiden sopimusten mdd-
rdysten mukaisesti.

Tn.mdin sopimuksen tulkintaa ja sovellutta-
mista koskevat erimielisyydet ovat pysyvdisen
kansainvialisen tuomioistuimen ratkaistavat.

2 artikla.

Sopimuspaolet sitoutuvat vdilitystuomiome-
nettelylli ratkaistaviksi edempdnd olevien mdd-
rdysten mukaisesti saattamaan kaikki muut
kuin i artiklassa mainitut riltaisuudet, kuitenkin
vasta sittenkuin pysyvdisen tutkinta- ja sovin-
tolautakunnan asettamisesta 27 pdivdnd kesd-
kuuta 1924 tehdyssa sopimuksessa mainittua
tutkinta- ja sovintomenettelyi on niihin sovel-
lettu voimatta niitAi siten saattaa ratkaisuun.

Sopimuspuolet ovat yhta mieltA siita, etta
riitaisiudet, joita tarkoitetaan tassd artiklassa,
ovat ratkaistavat oikeuden ja kohtuuden pe-
riaatteiden mukalsesti.

3 artikla.

Elleivat riitapuolet toisin sovi, on vdilitys-
tuomioistuin, joka kasittelee riitaisuutta tf.mdn

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165, vol. XLV, page 96, et vol. L, page 159, de ce r~cueil.
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Artikel i.

UppstAr mellan Danmark och Finland rdtts-
tvist, som ar hanforlig till nAgon av de i art. 36
mom. 2 av stadgan 1 for den fasta mellanfolkiiga
domstolen angivna kategorier, och som icke
kunnat l6sas p6L diplomatisk vag, skall den
hdnskjutas till avg6rande infor ndmnda domstol
i enlighel med bestaimmelserna i sagda stadga.

Dock mA tvisten, daiest parterna darom
6verenskomma, ddrfbrinnan underkastas det i
konventionen den 27 juni 1924 angAende
upprattandet av en fast undersbknings- och
f6rlikningsndmnd omhanoilade undersoknings-
och fdrlikningsf6rfarande.

Tvister, for vilkas 1osande de f6rdragsslutande
parterna genom andra mellan dem gdllande
overenskommelser f6rbundit sig att anlita ett
sdirskilt domstols- eller skiljedomsfdrfarande,
skola behandlas enligt bestmmelserna i dessa
6verenskommelser.

Meningsskiljaktighet r6rande tolkningen och
tillimpningen av fdrevarande konvention skall
avg~ras av den fasta mellanfolkliga domstolen.

Artikel 2.

De fordragsslutande parterna f6rplikta sig att
till skiljedomsforfarande jaLmlikt nedanstAende
bestammelser hdnskjuta alla andra dn de i art. i
omnanmnda tvister, dock f6rst sedan de under-
kastats det i konventionen den 27 juni 1924
angAende upprdttandet av en fast unders6k-
nings- och f6rlikningsndmnd omhandlade under-
s6knings- och fbrlikningsfbrfarande, utan att
darigenom hava vunnit sin 16sning.

Parterna dro ense om att de tvister, som avses
i f6revarande artikel, skola avgdras efter grund-
satserna f6r rdtt och billighet.

Artikel 3.

Darest parterna ej annorlunda 6verenskomma,
skall skiljedomstol f6r behandling av tvist

A rticle premier.

S'il s'6l6ve entre le Danemark et la Finlande
un diff6rend d'ordre juridique rentrant dans
l'une des categories spcifi~es h I'article 36,
alin~a 2, du statut 1 de la Cour permanente de
Justice internationale, et n'ayant pu tre r~gl6
par la voie diplomatique, il sera soumis pour
jugement Ii ladite Cour, conform~ment aux
dispositions du susdit statut.

Le diff6rend pourra toutefois 6tre soumis,
pralablement, d'un commun accord entre les
Parties, h la procedure d'enqu~te et de concilia-
tion pr~vue dans la Convention du 27 juin 1924,
concernant 1'institution d'une commission per-
manente d'enqu~te et de conciliation.

Les diffrends pour le r~glement desquels les
Parties contractantes se seront engag~es, par
d'autres conventions en vigueur entre elles, A
recourir h une procedure judiciaire ou arbitrale
spdciale, seront traitds conformdment aux dis-
positions desdits arrangements.

Toute divergence de vues relative h 1'interpr&
tation et h l'application de la pr~sente convention
sera r~gl~e par la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h sou-
mettre t la procddure d'arbitrage, conform6ment
aux dispositions ci-apr~s, tous diff6rends autres
que ceux vis6s h l'article premier, toutefois,
seulement apr~s qu'ils auront 6t6 soumis, sans
avoir pu tre r~gl~s par cette voie, 5. la proc6dure
d'enqu~te et de conciliation prdvue par la Con-
vention du 27 jUin 1924, concernant l'institution
d'une commission permanente d'enqu~te et de
conciliation.

Les Parties conviennent que les diff6rends
vis~s au pr6sent article devront 6tre r6gl6s sui-
vant les principes du droit et de l'6quit6.

Article 3.

Sauf accord contraire des Parties, le tribunal
arbitral h 6tablir pour l'examen d'un des diff&

' Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165, Vol. XLV, page 96, and Vol. L, page 159, of this Series.
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af Tvistigheder ifolge Artikel 2 i denne Over-
enskomst nedsoettes i Overensstemmelse med
Bestemmelserne i Afsnit IV, Kapitel II i
Haagerkonventionea 1 af 18. Oktober 1907 til
Afg0relse ad fredelig Vej af mellemfolkelige
Tvistigheder.

Artikel 4.

I det Omfang, Parterne ikke har truffet
anden Bestemmelse angaaende Behandling ved
Voldgift, skal de derti; egnede Bestemmelser i
Afsnit IV, Kapitel III i Haagerkonventionen 1
af 18. Oktober 1907 til Afgorelse ad fredelig
Vej af mellemfolkelige Tvistigheder komme til
Anvendelse.

Saafremt saadan Voldgiftsaftale som omhand-
let i den navnte Haagerkonvention ikke under-
tegnes inden 6 Maaneder, efter at den ene Part
overfor den anden har fremsat Begnering om
Tvistighedens Henvisning til Voldgift, skal
Voldgiftsaftalen paa Begaring af enhver af
Parterne fastsottes af Voldgiftsretten.

I de Tilfalde, hvor nerverende Konvention
henviser til Bestemmelserne i Haagerkonven-
tionen, skal disse Bestemmelser anvendes mel-
lem Parterne ogsaa i Tilfaelde af, at begge Parter
eller en af dem har fratraadt den sidstnovnte
Konvention.

Artikel 5.

Voldgiftsretten skal paa Begaering af en af
Parterne angive de forel0bige Forholdsregler,
som b0r iagttages til Vaern af denne Parts
Retsstilling, forsaavidt disse Foranstaltninger
kan treffes ad administrativ Vej.

Artikel 6.

Voldgiftsdommen skal, naar der findes An-
ledning dertil, indeholde en Tilkendegivelse af,
hvorledes den skal bringes til Udf0relse, navnlig
vedr0rende de Tidsfrister, som derved skal
iagttages.

Arlikel 7.

Hvad angaar Sp0rgsmaal, som i Medf0r af
Lovgivningen i det Land, mod hvilket Krav
fremsoettes, skal afgores af Domstolene, hvorved
i denne Forbindelse ogsaa forstaas Forvalt-

sopimuksen 2 artiklan mukaisesti, asetettava
kansainvalisten ritaisuuksien sovinnollisesta
ratkaisemisesta 18 paivdin, lokakuuta 1907
tehdyn Haagin sopimuksen 1 IV osaston II
luvussa olevien mdardysten mukaisesti.

4 artikla.

Mikali riitapuolet - iihtystuomiomenettelyyn
nThden eivdt toisin sovi, on kansaiaviilisten
riltaisuuksien sovinnollisesta ratkaisernisesta :8
pdiivinii lokakuuta 1907 tehdyn Haagin sopi-
muksen 1 IV osaston III luvussa ole via mad-
rdyksid siinii suhteessa soveituvilta kohdin
nouda tetta Ta.

Ellei sellaista vdiityskirjaa, jota sanottu
Haagin sopimus tarkoittaa, ore allekirjcitettu
kuuden kuukauden kuluessa siitai kvin toinen
riitapuoli on toiselle esittdnyt vaatimuksen,
ettti riitakysymys on saatettava vdilitystuo-
micila ratkaistavaksi, on vdJlitystuomioistuimen
jommankumman riitapuolen vaoatimuksesta vali-
vistettava vdlityskirja.

Niissd tapauksissa, jolloin tamd sopimuLs
viittaa Haagin sopimiksen mddrdyksiin, on
ndiitai mddtrdkyksidt sovellutettava riitapuoliin

nalhden siinakin tapauksessa, ett& molemmat
tai jompikumpi on luopunut viimemainitusta
sopimuksesta.

5 artikla.

Vilitystuomioistuimella olkoon valta jom-
mankumman riitapuolen vaatimuksesta osoittaa
ne ennakkotoimenpiteet, joihin on ryhdyttdad
tOimin rtitapuolen oikeuksien turvaamiseksi,
mikidli ne voidaan hallintotoimin tGteuttaa.

6 artikla.

Kun siihen aihetta on, tulee vdlitystuomio-n
sisdltyd osoitus tavasta, miten se on td.ytdn-
t66npantava, eritoten niihin miira-aikoihi n h-
den, joita siind suhteessa on noudatettava.

7 artikla.

Niihin kysymyksiin nahden, jotka sen maan
lakien mukaan, johon vaatimus kohdistuu, ovat
tuomioistuimen ratkaistavat, jotla my6skin
tarkoitetaan hahnto-oikeudelhsta tuomiois-
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jamlikt art. 2 i denna konvention tillsdttas i
enlighet med best~inmelsema i Haag-konventio-
nen I den 18 oktober 1907 f6r avg6randet pd
fredlig vdg av internationella tvister, avdelning
IV, kap. II.

Artikel 4.

I den mAn parterna i frAga om skiljedomsf6r-
farandet ej annorlunda 5verenskomma, skola
best~inmelsema i Haag-konventionen 1 den
18 oktober 1907 f6r avg6randet pA fredlig vag
av internationella tvister, avdelning IV, kap. III,
ddrvid i tillimpliga delar lInda till efterrdttelse.

Darest sWdant skiljeavtal som avses i sagda
Haag-konvention ej undertecknats mnom sex
mAnader efter det ena parten till den andra
framf6rt yrkande om tvists hanskjutande till
skiljedom, skall skiljeavtal pAt yrkande av
endera parten faststallas av skiljedomstolen.

I de fall, dA f6revarande konvention hdnvisar
till bestimmelserna i Haag-konventionen, skola
dessa bestdmmelser till dmpas parterna emellan
aven f6r det fall, att bAda eller endera frAntrdtt
sistndmnda konvention.

Artikel 5.

Skiljedomstolen dger pA endera partens
yrkande angiva de f6rberedande Atgdrder, som
bbra vidtagas till skyddande av denna parts
rdtt, f6rsivilt dessa dtgarder kunna vidtagas
pA administrativ vdg.

Artikel 6.

Skiljedomen skall, nar anledning diirtill f6re-
finnes, innehAlla anvisning r6rande sattet f6r
dess verkstdllande, sarskilt r6rande de tids-
frister, som ddrvid skola iakttagas.

Artikel 7.

Betrdffande frAgor, som ealigt lagstiftningen
i det land, mot vilket yrkande framstdlles, skola
avg6ras av domsto], varmed har avses jamvl
f6rvaltningsdomstol, kan vederb6rande part

rends vis~s hi l'article 2 de la pr~sente convention,
sera constitu6 conform6ment aux dispositions
du titre IV, chapitre II de la ConventionI de La
Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement paci-
fique des conflits internationaux.

Article 4.

En tant que les Parties ne seront pas conve-
nues du contraire, relativement h la procedure
d'arbitrage, les dispositions du titre IV, chapi-
tre III de la Convention 1 de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des
conflits internationaux seront, dans la mesure
oji elles s'y pr~tent, applicables h ladite pro-
c6dure.

Si, dans un d6lai de six mois h dater du jour
oii l'une des Parties aura adress6 lt l'autre une
demande tendant h soumettre le diff6rend h
l'arbitrage, le compromis vis6 par la dite Con-
vention de La Haye n'a pas t6 sign6, il sera
6tabli, A la demande de l'une des Parties, par
le tribunal arbitral.

Dans les cas oii la prsente convention renvoie
aux dispositions de la Convention de La Haye,
lesdites dispositions seront applicables entre les
Parties lors m~me que cette derni~re convention
aurait cess6 d'8tre valable pour les deux Parties
ou pour l'une d'elles.

Article 5.

A la demande de l'une des Parties, le tribunal
arbitral pourra indiquer les mesures provisoires
h prendre en vue de sauvegarder les droits de
cette Partie, pourvu que ces mesures puissent
6tre prises par la voie administrative.

Article 6.

La sentence arbitrale formulera, s'il y a lieu,
des indications relatives au mode d'ex~cution
de ladite sentence et, notamment, aux d6lais
h observer h cet 6gard.

Article 7.

En ce qui concerne les questions qui, d'apr~s
la legislation du pays contre lequel une demande
est form6e, rel6vent de la comp6tence des tri-
bunaux, y compris les tribunaux administratifs,

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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ningsdomstole, kan vedkommende Part ikke
forlange, at den i Artikel i eller 2 omhandlede
Fremgangsmaade kommer til Anvendelse, for-
inden endelig Afg0relse e' truffet gennem Sagens
Behandling ved Domstolen. I dette Tilfaelde
skall Tvistighedens Henvisning til Domstol eller
Voldgiftsret ske senest et Aar efter saadan
Afg0relse.

Artikel 8.

Dersom det i en Dom eller Voldgiftskendelse
erklares, at en Beslutning eller en Voranstalt-
ning af en Domstol eller anden Myndighed i den
ene Stat helt eller delvis er i Strid med Folke-
retten, og kan if0lge denne Stats Forfatning
Folgerne af saadan Beslutning eiler Foranstalt-
ning ikke helt ellei delvis afb0des, er Parterne
enige om, at der ved Dommen efler Voldgifts-
kendelsen kan tilkendes den forurettede Part
passende Godtg0relse paa anden Maade.

Artikel 9.

De kontraherende Parter forpligter sig til
under den stedfindende Domstois- eller Vold-
giftsbehandiing 1 storst muligt Omfang at undgaa
enhver Foranstaitning, som kan modvirke
Dommens eller Voldgiftskendelsens Fuldbyr-
delse.

Parterne skal efterkomme den ved Dommen
eler Voldgiftskendelsen trufne Afgorelse paa
Tro og Love.

Artikel Io.

Tvistigheder, som maatte opstaa mellem
Parterne angaaende Fortolkningen eller Gen-
nemf0relsen af Dommen eller Voldgiftsken-
delsen, skal i Mangel af anden Bestemmelse
afg0res af den Ret, sore har afsagt Dommen eller
Voldgiftskendelsen.

Artikel ii.

Denne Konvention er affattet paa det danske,
finske, svenske og franske Sprog. I alle Sp0rgs-
maal om Konventionens Fortolkning skal den
franske Tekst vaere afgorende.

Artikel 12.

Denne Konvention skal ratificeres. Ratifika-
tionerne skal udveksles i K0benhavn.

tuinta, ei asianomainen riitapuoli voi vaatia,
ettdi riitakysymykseen sovellutetaan i tai
2 artiklassa tarkoitettua menettely, ennenkuin
asiaa tuomioistu imessa kdisiteltdiessd on annetta
lopullinen ratkaisu. Siina tapauksessa on riita-
kysymys saatettava tuomiolstuimen tai vdihtys-
tuomiostuimen ratkaistavaksi viimeistdiin yh-
den vuoden kuluessa tiiman ratkaisun jdilkeen.

8 artikla.

Jos tuomiossa tai vdihtystuomiossa on todettu,
ettd toisessa valtiossa olevan tuomioistlimen
tai muun viranomaisen ratkaisu tai toimenpide
kokonaan tai 6sittain on ristiriidassa kansain-
viilisen oikeuden kanssa, ja jos timan valtion
valtiosiinn6n mukaan ratkaisun tai toimen-
piteen seuraa muksia ei voida kokonaan tai
osittain poistaa, ovat sopimuspuoiet yhta mielta
siitd, ettdi riitapuolelle, jonka etua on loukattu,
tuomiossa tai vdlitystuomiossa voidaan mdiirdtd
sopiva, muulla tavalla an-lettava hyvitys.

9 artikla.

Sopimuspuolet sitoutuvat tuomioistuin-tai vii-
litystu6miomenette]yn kestdiessA mikiili mah-
doUhsta vdiltt.mdan jokaista toimenpidetti, joka
voi estdidi tuomion tal vdilitystuomion tidytiin-
tb6npanemista.

Rlitapvolten tulee arvonsa ja kunniansa
kautta noudattaa tuomiota tai vlitvstuomiota.

io arttkla.

Riitakysymykset, jotka voivat syntyi riita-
puolten vdiilld tuomion tai viilitystuomion
tulkinnasta tai toimeenpanosta, ovat, ellei toisin
ole mdidiritty, saatettavat sen tuomioistuimen
ratkaistaviksi, joka on tuomion tai vdlitys-
tuomion julistanut.

iI artikla.

Tiimd sopimus on laadittu tanskan, suomen,
ruotsin ja ranskan kielelli ; niista on ranskan-
kielinen teksti sopimuksen tulkintaan ndhden
oleva todistusvoimainen.

12 artikla.

Ta-nam sopimus on ratifioitava. Ratifioimisa-
siakirjat ovat vaihdettavat K66penhaminassa.
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icke pAfordra, att det i art. I eller 2 avsedda
f6rfarande kommer till anvdindning, f6rrn
genom sakens behandling vid domstol slutligt
utslag avkunnats. I sA fall skall tvistens hdn-
skjutande till domstol eller skiljedomstol ske
senast ett Ar efter sAdant utslag.

Artike 8.

Har i dom eller skiljedom f6rklarats, att ett
beslut eller en Atgdrd av domstol eller annan
myndighet i ena staten helt eller delvis stAr i
strid med folkrdtten, och kunna enligt denna
stats f6rfattning f6ljderna av beslutet eller
Atgiirden icke helt eller delvis undanro5j as, airo
parterna ense om att den fbrf6rdelade parten i
domen eller skiljedomen mA tillerkiinnas lImplig
gottg6relse pA annat sdtt.

a Artikel 9.

De f6rdragsslutande parterna f6rbinda sig att
under pAgAende domstols- eller skiljedomsf6r-
farande i m6jligaste mAn undvika varje Atgdrd,
som kan motverka domens eller skiljedomens
verkstMlande.

Parterna skola efter tro och heder stalla sig
domen efler skiljedomen till efterrdttelse.

Artikel io.

Tvister, som mA uppstA mellan parterna
angAende tolkningen eller fullg6randet av dom
eller skiljedom skola, ddrest ej annorlunda
best mts, underkastas avg6rande av dendom-
stol, som avkunnat domen eller skiljedomen.

Artikel ii.

Denna konvention dr avfattad pA danska,
finska, svenska och franska sprAken. I frAga
om tolkningen av konventionen skall den
franska texten dga vitsord.

Artikel 12.
Denna konvention skall ratificeras. Ratifika-

tionerna skola utvAxlas i K6penhamn.

No 1242

la Partie int6ressde ne pourra pas exiger l'appli-
cation de la procddure prdvue h l'article premier
ou h l'article 2 avant qu'un jugement ddfinitif ait

t6 rendu par le tribunal comptent. Dans ce cas,
le renvoi du diffdrend h la procddure judiciaire
ou arbitrale devra avoir lieu dans un ddlai d'une
annde au plus tard h compter de la date du
jugement ddfinitif.

Article 8.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale ddclarait
qu'une ddcision ou une mesure prise par une
instance judiciaire ou toute autre autorit6 de
l'un des deux Etats se trouve entierement ou
partiellement en opposition avec le droit inter-
national, et si le droit constitutionnel dudit
Etat ne permet pas ou ne permet qu'en partie
d'effacer les cons6quences de cette ddcision on
de cette mesure, les Parties conviennent qu'il
devra 6tre accord6 h la Partie lsde par la sen-
tence judiciaire ou arbitrale une satisfaction
6quitable d'un autre ordre.

Article 9.

Les Parties contractantes s'engagent h s'abs-
tenir, autant que possible, durant le cours de la
procedure judiciaire ou arbitrale, de toute
mesure pouvant avoir une repercussion prdju-
diciable It l'ex6cution de la sentence judiciaire
ou arbitrale.

Les Parties devront se conformer de bonne foi
h la sentence judiciaire ou arbitrale.

Article Io.

Les contestations qui pourraient surgir entre
les Parties concernant l'interprdtation ou l'ex6-
cution d'une sentence judiciaire ou arbitrale
seront soumises, h moins qu'il n'en ait 6t6
convenu autrement, h la ddcision du tribunal
qui a rendu la sentence.

-- Article ii.

La pr6sente convention est rddigde en langue
danoise, finnoise, suddoise et franqaise. Dans
toutes les questions relatives h son interpr6ta-
tion, c'est le texte franqais qui fera foi.

Article 12.

La prdsente convention sera ratifie. Les rati-
fications seront 6changdes I Copenhague.
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Artikel 13.

Denne Konvention trader i Kraft paa den
Dag, Ratifikationerne udveksles. Den galder
for en Tid af 20 Aar regnet fra ovennevnte Dag.
Saafremt den ikke bliver opsagt senest 2 Aar
for Udgangen af nvnte Tidsrum, skal den
gelde for yderligere 20 Aar, og skal den ogsaa
fremtidig anses forkenget for Tidsrum af 2o Aar,
saafremt den ikke bliver opsagt mindst 2 Aar
for Udgangen af den nxrmest forudgaaende
Tyveaarsperiode.

Tvistigheder, som ved Udl0bet af Konven-
tionens Gyldighedstid er Genstand for Domstols-
eller Voldgiftsbehandling efter denne Konven-
tion, skal fardigbehandles i Overensstemmelse
med Konventionens Bestemmelser.

Til Bekraeftelse heraf har de vedkommende
befuldmzgtigede undertegnet denne Konvention
og forsynet den med deres Segl.

Udfardiget i to Eksemplarer i Helsingfors
den 30. Januar 1926.

13 artikla.

Tdmdi sopimus tulee voimaan ratifioimisasia-
kirjain vaihtopdivdna. Se on voimassa kahden-
kymmenen vuoden ajan mainitusta pdivista
lukien. Ellei sita viime;stdiAn kahta vuotta ennen
mainitun ajanjakson loppua ole irtisanottu, on se
oleva volmassa edelleen kaksikymmenta vuotta,
ja sen voimassaoloaika on katsottava yha
edelleen pidennetyksi aina kahdenkymmenen
vuoden ajaksi, ellei sitdi vdhintdin kahta vuotta
ennen 1Thinnai edellisen kaksikymmenvuotis-
kauden umpeenkulumista ole irtisanottu.

Riitakysymys, joka tdndn sopimuksen voi-
massaoloajan umpeenkuluessa on sen perusteella
tuomioistuin- tai v~itystuomiomenettelyn alai-
sena, on loppuunkasiteltavdi t m n sopimuksen
niddrdysten mukalsesti.

T Unan vakuudeksi asianomaiset valtuutetut
ovat tdmdin sopimuksen allekirjoittaneet ja sen
sineteillddn vahvistaneet.

Laadittu Helsingissd, kahtena kappaleena,
30 pdivdnd tammikuuta 1926. 1

(L. S.) F. LERCHE.

UNDERTEGNELSESPROTOKOL.

I Forbindelse med Undertegnelsen i Dag af
en Konvention mellem Danmark og Finland om
fredelig Bileggelse af Tvistigheder er underte-
gnede beh0rigt befuldmagtiged kommet overens
om, at Konventionen af 27. Juni 1924 angaaende
Oprettelsen af et fast Unders0ge]ses- og Forligs-
navn, uanset Bestemmelsen i sidstnmvnte
Konventions Artikel 18, skal have Gyldighed,
saa lenge den i Dag undertegnede Konvention
angaaende fredelig Bilaggeise af Tvistigheder
forbliver i Kraft.

Til Bekraftelse heraf har de vedkommende
befuldmzgtigede undertegnet denne Protokol og
forsynet den med deres Segl.

Udfardiget i to Eksemplarer i Helsingfors
den 30. Jannuar 1926.

ALLEKIRJOITUSPOYTAKI RJA.

Tanskan ja Suomen valisen, riitaisuuksien so-
vinnollista ratkaisemista koskevan sopimuksen
tdn5,dn tapahtuneen allekirjoittamise i yhtey-
dessa ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti
slihen valtuutettuina, sopineet, ettd 27 paivand
kesdkuuta 1924 tehty sopimus pysyvaisen tut-
kinta-ja sovintolautakunnan asettamisesta on,
huolimatta viimemainitun sopimuksen 18 ar-
tiklassa olevista mddrayksistd, oleva voimassa
niinkauan kuin tdnddn allekirjoitettu sopimus
riitaisuuksien sovinnollisesta ratkaisemisesta
pysyy voimassa.

T~.ndn vakuudeksi asianomaiset valtuutetut
ovat tdmdn p6ytdkirjan allekirjoittaneet ja sen
sinetella an vahvistaneet.

Laadittu Helsingissd, kahtena kappaleena,
30 pdivana tammikuuta 1926.

(L. S.) F. LERCHE.

No 1242



1926 League of Nations - Treaty Series. 377

Arlikel 13.

Denna konvention trader i kraft A dagen f6r
ratifikationernas utvdxlande. Den g5iller f6r en
tid av tjugo Ar raknat frAn ndmnda dag. Ddirest
den ej senast tvA Ar f6re utgAngen av n5nnda
tidrymd blivit uppsagd, skall den galla f6r
ytterligare tjugo Ar, och skall den allt framgent
anses f6rldngd f6r tidrymder av tjugo Ar, om
den icke minst tvA Ar f6re utgAngen av narma st
f6regAende tjugoArsperiod blivit uppsagd.

Tvist, som vid utl6pandet av konveuitionens
giltighetstid ar f6remM f6r domstols- eller
skiljedomsf6rfarande pA grund av denna kon-
vention, skall slutbehandlas i enlighet med
konventionens bestdmmelser.

Till bekraftelse hdrav hava vederb6rande
fullmaktige undertecknat denna konvention och
f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Helsingfors, i tvA exemplar, den
30 januari 1926.

Article 13.

La prdsente convention entrera en vigueur le
jour de 1'6change des ratifications. Elle aura une
dur6e de vingt anndes, h compter dudit jour.
Si elle n'est pas ddnonc6e deux ans au plus tard
avant 1'expiration de ce ddlai, elle demeurera
en vigueur pendant une nouvelle pdriode de
vingt ann~es et sera par la suite aussi censde
prolongde chaque fois pour une pdriode de vingt
ann6es, si elle n'est pas d~nonc~e deux ans au
moins avant l'expiration de la derni~re p~riode.

Si, h l'expiration de la validit6 de la pr~sente
convention, un diffirend est pendant devant une
instance judiciaire ou un tribunal arbitral, en
vertu de cette convention, la procedure suivra
son cours conform~ment aux dispositions de la
convention.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6
la prdsente convention et l'ont munie de leurs
cachets.

Fait en double exemplaire Helsinki (Hel-
singfors), le 30 janvier 1926.

(L. S.) E. N. SETALA.

PROTOKOLL VID UNDERTECKNANDET.

I samband med undertecknandet denna dag
av en konvention mellan Danmark och Finland
angAende fredligt avg6rande av tvister hava
undertecknade, ddrtill beh6rigen befullmdkti-
gade, 6verenskommit, att konventionen den
27 juni 1924 angAende upprdttandet av en fast
unders6knings- och f6rlikningsnaimnd skall, oav-
sett bestdimmelserna i sistnimnda konventions
artikel 18, dga giltighet sA Idnge som den i dag
umdertecknade konvention angAende fredligt
avg6rande av tvister f6rbliver gdllande.

Till bekrdftelse hdrav hava vederbbrande
fullr aktige undertecknat detta protokoll och
f6rsett detsamma med sina sigill.

Som skedde i Helsingfors, i tvA exemplar, den
30 januari 1926.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der en date de ce jour
h la signature d'une convention entre le Dane-
mark et la Finlande pour le r~glement pacifique
des diffdrends, les soussign~s, dfiment autoris6s
h cet effet, conviennent que la Convention du
27 juin 1924 concernant l'iristitution d'une
Commission permanente d'enqu~te et de conci-
liation restera en vigueur, nonobstant les dispo-
sitions de lYarticle 18 de cette convention,
aussi longtemps que la convention pour le r~gle-
ment pacifique des diffdrends sign6e en date de
ce jour portera ses effets.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont
sign6 le prdsent protocole qu'ils ont revftu de
leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Helsinki (Hel-
singfors), le 30 janvier 1926.

(L. S.) E. N. SETALA.

Pour copie conforme,
Copenhague, le 26 juillet 1926:

Engell,
Chef du Dipartement des A/aires politiques et

commerciales au Ministgre des Af/aires ltrangdres.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1242. - CONVENTION BETWEEN DENMARK AND FINLAND FOR
THE PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES, SIGNED AT HEL-
SINKI (HELSINGFORS), JANUARY 30, 1926.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE FINNISH
REPUBLIC, being desirous of encouraging efforts towards the settlement of international disputes
by pacific ineans, have agreed for this purpose to supplement the Convention concerning the estab-
lishment of a Permanent Commission df Enquiry and Conciliation concluded between Denmark
and Finland on June 27, 1924, by a Convention for the pacific settlement of disputes, and have
appointed as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

His Excellency M. Flemming DE LERCHE, His Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary .at Helsingfors ;

TIE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

His Excellency Dr. E. N. SETALA, Minister for Foreign Affairs;

Who, being duly authorised for the purpose, have agreed upon the following provisions:

Article i.

In the event of there arising between Denmark and Finland a legal dispute falling within
one of the categories specified in Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Permanent Court
of International Justice which it is not possible to settle by diplomacy, such dispute shall be
submitted for judgment to the said Court in accordance with the provisions of the said Statute.

The dispute may, however, by agreement between the Parties, be subjected first to the proce-
dure of enquiry and conciliation provided for in the Convention of June 27, 1924, concerning the
establishment of a Permanent Commission of Enquiry and Conciliation.

Disputes for the settlement of which the Contracting Parties have undertaken, by other con-
ventions in force between them, to have recourse to a special judicial or arbitral procedure, shall
be dealt with in accordance with the provisions of such agreements.

Any divergence of views regarding the interpretation an d application of the present Convention
shall be settled by the Permanent Court of International Justice.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to submit to arbitration in accordance with the ensuing
provisions all disputes other than those mentioned in Article i, provided that they have first
been subjected to the procedure of enquiry and conciliation provided for in the Convention of June
27, 1924, concerning the establishment of a Permanent Commission of Enquiry and Conciliation
and that it has not been possible to settle them by this means.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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The Parties agree that the disputes referred to in the present Article shall be settled in accor-
dance with the principles of law and equity.

Article 3.

In the absence of an agreement to the contrary between the Parties, the arbitral tribunal to
be established for the examination of any of the disputes referred to in Article 2 of the present Con-
vention shall be constituted in conformity with the provisions of Part IV, Chapter II of The Hague
Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 4.

Unless the Parties have agreed otherwise, the arbitration procedure shall be governed by the
provisions of Part IV, Chapter III of The Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes, in so far as these provisions apply.

If the special agreement provided for in the Hague Convention is not signed within six months
from the date on which one of the Parties has proposed to the other the submission of the dispute
to arbitration, it shall at the request of either of the Parties be drawn up by the arbitral tribunal.

In cases in which the present Convention refers to the provisions of the Hague Convention,
the said provisions shall be applicable between the Parties even if the Hague Convention has ceased
to be binding on the two Parties or on either of them.

Article 5.

At the request of either of the Parties the arbitral tribunal may indicate the provisional measures
to be taken in order to safeguard the rights of that Party, provided that these measures can be
taken by administrative action.

Article 6.

The arbitral award shall, if necessary, specify the manner in which it is to be carried out, espe-
cially as regards the time limits to be observed.

Article 7.

With regard to questions which, according to the laws of the country against which an applica-
tion.is made, are within the competence of the courts, including the administrative courts, the Party
concerned may not demand the application of the procedure laid down in Article i or Article 2 until
a final judgment has been given by the competent court. In this case the dispute must be referred
to judicial or arbitral procedure within one year from the date of the final judgment.

Article 8.

If the judicial decision or arbitral award declares that any ruling or order of a judicial or other
authority of either of the two States is wholly or in part contrary to international law, and if the
constitutional law of that State does not permit, or only partially permits, the consequences of the
said ruling or order to be annulled, the Parties agree that the Party injured by the judicial decision
or arbitral award shall be granted suitable compensation of another kind.
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Article 9.

The Contracting Parties undertake to refrain as far as possible, during the course of the judicial or
arbitration procedure, from any action likely to have a prejudicial effect on the execution of the
judicial decision or arbitral award.

The Parties shall conform in good faith to the judicial decision or arbitral award.

Article [o.

Any disputes which may arise between the Parties regarding the interpretation or execution of
a judicial decision or arbitral award shall, in the absence of an agreement to the contrary, be sub-
mitted for settlement to the tribunal which rendered the decision.

Article II.

The present Convention is drawn up in Danish, Finnish, Swedish and French. In all questions
of interpretation, the French text shall be authentic.

Article 12.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Copenhagen.

Article 13.

The present Convention shall come into force on the day of the exchange of the instruments
of ratification. It shall be valid for twenty years from that date. Unless it is denounced at least
two years before the expiration of that period, it shall remain in force for a further period of twenty
years and it shall likewise thereafter be considered to be extended each time for a period of twenty
years unless it is denounced at least two years before the expiration of the previous period.

If, at the expiration of the validity of the present Convention, a dispute is pending before a court
or an arbitral tribunal in virtue of the present Convention, the procedure shall follow its course in
accordance with the provisions of the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Helsinki (Helsingfors), on January 30, 1926.
(L. S.) F. DE LERCHE.

I (L. S.) E. N. SETXLA.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On the occasion of signing this day a Convention between Denmark and Finland for the pacific
settlement of disputes, the undersigned, being duly authorised for the purpose, agree that the
Convention of June 27, 1924, concerning the establishment of a Permanent Commission of Enquiry
and Conciliation shall remain in force, notwithstanding the provisions of Article 18 of that Conven-
tion, as long as the Convention for the pacific settlement of disputes signed this day is valid.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have affixed their
seals thereto.

Done in duplicate at Helsinki (Helsingfors) on January 30, 1926.
(L. S.) F. DE LERCHE.

(L. S.) E. N. SETALA.
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